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A legegyszerűbb érzékszervek. 

A természettudomány meglehetősen értéktelenné 
tette ama filozófiai spekulácziókat, melyek reá­
lis ismeretek nélkül merészen nekiálltak, hogy 
megmagyarázzák a lét rejtélyeit. 

A filozófusok természetspekulácziói igen rossz 
hirbe kerültek, a természetbölcselkedő már csak kissé 
szánalmas mosolyban részesült de ime, ez egy­
szerre megváltozott. Az utolsó évek megvalósították a 
valószínűtlent. 

Az abstract teóriák, melyek egy időben már fele­
désbe kerültek, vagy csak üres elmefuttatás számba 
mentek, most megint érvényre jutnak, de nem mint 
röpke fantáziák, gondolatokból épült légvárak, hanem 
a tapasztalat szilárd alapján, a modern tudomány egész, 
bár nehézkes, de biztos apparátusával. 

Ilyen halottaiból felkelő elmélet a „természet-
szellem" tana, melyet már kerek 2500 évvel ezelőtt 
Joniában egy görög bölcselkedő állított fel, ama kla-
zomenaei Anaxagoras, ki azt tanította, hogy minden 
ember, állat, növény magában zár egy töredéket a 
világot átható szellemből, úgy hogy mindegyiküknek 
van lelke, de csak azon mérvben, amelyben rejtőzik 
bennük a „természet szelleme". Legtöbb van belőle 
az emberben, kevesebb az állatban és legkevesebb a 
növényben. 

Csak kuriózumnak tanítják ezt filozófiai kurzu­
sokban és ha akad is valamelyes, ki mélyebben szo­
kott a dolgok fenekére látni és nemcsak poétikus 
hasonlatnak tartja az Anaxagoras „életgondolatát", ál­
talában mégis csak, ugyan szellemes, de alapot nélkü­
löző spekulácziószámbamegy. Sime, e napokban élénkbe 
áll egy modern természettudós és azt mondja: Anaxa-
gorasnak igaza van! 

Az ennek alapúi szolgáló tények a következők: 

A mult század utolsó éveiben több lélekbúvár figyelme 
azok az igen különös kis tengeri szörnyetegek felé irá­
nyult, melyeket tengeri csillagoknak, medúzáknak, ten­
geri rózsáknak, polypoknak nevez a tudomány. Fordult 
pedig azért, mert ezekben igen kényelmesen lehet ta­
nulmányozni az idegműködés legegyszerűbb jelenségeit. 
Ezeknek az állatoknak idegrendszere ugyanis rendkívül 
egyszerű. Legtöbb esetben csak egy idegekből álló hurok 
a garat körül (garatgyűrű), melyből néhány idegfonál 
kisugárzik. A rajtuk megejtett tanulmányok többféle 
érdekes eredményre vezettek, melyek közt jelen alka­
lommal csak azt az egy nagyfontosságú tényt akarjuk 
kiemelni, hogy észleltek olyan ingerjelenségeket is, me­
lyek semmi összefüggéssel sincsenek az idegekkel, mi 
legelőször abból világlott ki, hogy oly helyeken mu­
tatkoznak, ahol idegnek nyoma sincsen. Loeb Jaques, 
egy amerikai búvár külön tanulmányt szentelt a do­
lognak s ezekkel a tanulmányokkal egész új fejezet nyílt 
meg az állatélettanban. Az alsóbbrendű állatok érzéke­
nyek az egyszerű fizikai behatások iránt, mint amilyen 
a hő, a fény, a nehézségi törvény. Érzékenyek pedig, 
nem mert idegeik vannak, hanem mert protoplazmából, 
a minden élet alapját tevő „ősanyagból" állnak. Érzé­
kenységük pedig épenolyanmódonmutatkozik, mint a növé­
nyeknél. Mert azok is reagálnak az ilyenekre. Már min­
den kertész tudja, hogy növényei mindig azon irány 
felé nőnek, sőt fordulnak is, honnan a világosság jön, 
— a tudós pedig felvilágosít, hogy a növények fény­
érzésüknél fogva keresik a világosságot, épúgy mint 
amilyen érzékenyek az érintkezés iránt is és ezért ko­
nyulnak az indák a tő körül, ezért érzékenyek a gravitá-
czió törvényével szemben s ez az oka, hogy minden 
fiatal gyökér mindig csak a föld középpontja felé igyek­
szik nőni. 

8 ez az állatoknál is úgy legyen? Ime néhány példa: 
Az Eudendrium nevű tengeri polypot tenger­

vízzel telt üvegben könnyen lehet néhány hétig élve 

Q.z „öreg úr" tragédiája. 
„A TEKMÉtZET" eicdeli l í i c z í j a . 

Eendes tanyája esztendő­
kön keresztül a fiatalosban 
volt, mely a nagy vágás mel­
lett terpeszkedik. Néha korán 
hajnalban föltűnt tüneményes 
al ikja, de mire kivirradt, 
visszahúzódott a sűrű feny­
vesbe. Csak éjjel váltott ki 
a vágásba, ott legelészett pir-
kadásig, reggel ismét csak el­
tűnt, mintha a föld nyelte 
volna el. Kapitális agancsa 
arasznyira barnállott fülei fö­
lött, természetes, hogy sokan 
agyarkodtak a gyönyörű tró­

feára. Ha a vén bak szóba került, „öreg ur"-nak titu-
láztuk, mert ez volt azelfogadott neve. 

Famózus szerencse kísérte esztendőkön keresztül. 
Reggel és estende eredménytelenül lestük megjelenését, 
hiába cserkésztük át a nagy vágást, az „öreg úr" nem is 
mutatkozott. Egy holdvilágos éjszakán mégis összekerült 
az erdőőrrel, az rácsördített a 12-ből, de nem találta el, 
csupán egy bolond göbecs botlott a mellső lábába, meg is 
biitykösödött erre a térde. Azóta még ridegebb lett s való­
ságos remete életmódot folytatott. 

Egyszer augusztus elején befurakodtam a fiatalosba 
s az őzüsző síró hangján csalogattam a vén szeladont. így 
sikerült a nagy sűrűségben 20 lépésnyi távolságra becsal­
nom, de akkor vagy megneszelt, vagy fegyverem csillogó 
csövét észrevéve, hirtelenül úgy tűnt el, mint a hazajáró 
lőlek, csak a fiatalos kellő közepén fejezte ki méltatlanko­
dását néhány szaggatott ripakodásban. Azóta nem is reagált 
a csalsípra ! 

Szeptemberben azután néhány kopóval kiczihelődtünk 
ellene. Rendesen a kutyák között visszavágott a patak felé, 
ott leszökött a vízben az irtásig, azután nekivágott a hegy­
oldalnak s a fölhalmozott ölfák között valóságos karikatú­
rákat futott be. Egyik-másik kopó fölvette ugyan a parton 
a friss nyomot, de az ölfák között rendesen el is veszítette, 
mert sehogy sem tudott a nyomok labirintusából kievicz-
kólni. Akkor azután kivittük a vén vezérkopót; biz az ki­
túrta az ölfák között is, de erre a kivert remete egyenesen 
nekivágott a havasnak, mi meg bottal üthettük a nyomát. 
Nem is került onnét előbb vissza, csak késő este, amikor 
a kifáradt kutya visszahozta. 

így csalt meg bennünket esztendőkön keresztül, nem 
is került cső elé. Télen elvándorolt ugyan a rengetegbe, 
a havasokra, de tavaszszal ismét visszatért a nagy vágás 
melletti fiatalosba. Élűiről kezdődött a hiábavaló cserkészet 
s az eredménytelen hajkurászás. 

Szeretem az egymagában való barangolást. Van ab­
ban valami megnyugtató, ha az ember a számító világ 
rideg zajából menekülve, egyes-egyedül van a néma s 



eltartani. Ilyenkor alsó testvégével odarögzül valamely 
tárgyhoz s számos tapogatóját vízbe meresztve, nyu­
godtan, mozdulatlanul, naphosszat várja zsákmányát. 
Ha azonban úgy állítjuk az üveget az ablakhoz, hogy 
csak egyfelől kap a benne ülő polyp fényt, akkor las­
san, de mindig megváltoztatja helyzetét. Tapogatókat 
viselő fej korongjával a nap felé fordul, épúgy mint a 
mindig a nap járását követő napvirág, mely reggel 
keletnek, este pedig nyugatnak fordul. 

Az Eudendriumok és rokon állatok azonban ép 
olyan biztosan engednek más elemi ingereknek is. Így 
például az Eudendrium mindig merőlegesen áll a víz­
ben. Ha leválasztjuk alzatáról és vízszintesen drótszi­
tára fektetjük, csakhamar a legnagyobb erőmegfeszí­
téssel átszorul a szita nyílásain és addig nem nyug­
szik, míg nem érte el megint függőleges helyzetét. Ha 
a szitát ezután megfordítjuk, azonnal visszafordul a 
polyp is s mindannyiszor enged ama titokzatos orientáló 
hatalomnak, a hányszor csak kihozzuk eredeti helyze­
téből. Miért van ez? Lob megadta a feleletet. Mert a 
test plazmája — úgymond — épen olyan érzékeny a ne­
hézségi vonzás iránt, mint a növényi gyökér, mely szin­
tén mindig, ahol csak teheti, lefelé fordul. 

Nagyon megnyújthatnám a példák sorát — de 
fölöslegesnek tartom. Öt év óta számtalanszor bebizo­
nyult, hogy az állati és növényi test ingerlékeny­
sége (tropizmusai, mint a tudósok mondják) teljesen 
egyforma. Csak egy különbség van: az állat a tropiz-
muson kívül még idegeivel is érez. 

Ez a kérdés azonban olyan mint az alagút. Azt 
két oldalról kell kikezdeni. Egyfelől a zoológusok te­
szik ezt s ime, meg is győződtünk működésük eredmé­
nyességéről. De a botanikusok sem maradtak tétlenül. 
Az ő eredményeik még csodálatosabbak. 8 mert itt 
nem állatokról, növényekről van szó, hanem az élő 
világ nagy alaptörvényeiről, melyek egyformán nyilat­
koznak meg minden szervezett élőanyagban, legyen az 

messzeterülő erdők szívóben. Aki csak a zajos vadászatok 
csengő poharait és elemózsiás tarisznyáit ismeri, az nem 
érti meg az egyedüllót örömeit, fönséges poézisét. 

Vállamon hű kísérőmmel, a golyós fegyverrel, egye­
dül ballagok a dűlő utján. 

A felhőtlen ég izzó szeme fényes, tüzes csóvákat szór 
a zöld földre. Az apró gnómok, a láthatatlan sugarak ott 
sürögnek-foroguak a smaragd gyep tarka virágai között. 
Körülbeczézik, ölelik a rét tarka szőnyegét, befurakodnak 
a fák elrejtett sejtjeibe s fölfrissítik a nedvkeriugóst, csin­
talanul befurakodnak az illatos kelyhekbe, a színpompában 
ragyogó szirmokba. Valahonnan előbujt egy elrejtőzött szel-
lőcske, zsörtölődve, duruzsolva végiglebben a zöldülő bok­
rok galyai között s meghimbálja a rét virágtáborát. 

Mily szép, leírhatatlan a fenséges természet! 
A régi úton bekanyarodom az oszlopos tornáczba, a 

hatalmas állóerdőbe. 
Körülöttem madárdal csendül. Kismadarak repdesnek 

a íiekimelegedett levegőben, csengő trilláikban a méla ájta­
tosság szólal meg. Megigéznek kellemes hangjukkal s meg­
állok hallgatni szép dalaikat. Ami piczinyke szivökbe nem 
fért, az csendül meg nótáikban. A nagy Alkotót dicsérik, 
ki a verőfényt s napsugarat küldte, melyben most fürdenek. 
A hatalmas Teremtőt magasztalják, ki az egyszerű dalosok­
ról sem feledkezett meg, mert életre keltette a futó boga­
rat s a zümmögő legyet. 

S én hajadon fővel csak állok, álldogálok s órákig 
el tudnám hallgatni a piczinyke torkok szép himnuszát. 

A pintyőke, a szénczinke csipogva tánczol az örök­
zöld ágak galyai között. Mily végtelen megelégedés lakha-

állati vagy növényi test, legyen szabad itt a zoológu­
sok táborából is kissé megszemlélni a növénybuvárok 
munkáját. 

Őket már régóta figyelmezteti számos jelenség, 
hogy a növény sem érzésnélküli tömeg, hanem hogy 
ő is fogékony külső behatásokra. A klaszikus példa 
erre egy, üvegházakban is sokszor tenyésztett ákácz-
szerű bokrocska, melyet Mimosa néven ismernek s 
árulnak a kertészek. Ez csodálatos módon érzékeny 
és azt úgy árulja el, hogy annak, ki először látja, szinte 
boszorkányság számba megy. Ugyanis, ha megérintjük 
valamely levelét, ez azonnal helyét változtatja, a vele 
szemben álló levélkével összecsapódik, ez azonban to­
vábbterjed, levélpár levélpár után összehajlik, a tüne­
mény átterjed a szomszéd összetett levélre is, sőt 
ha az inger elég erős volt, a közös levélnyél is beko­
nyul, a száron is terjed a rebellió, átmegy más levél­
nyélre, új levelekre, végigfut az egész ágon és bizo­
nyos körülmények közt félméternyi kerületben meg­
változik az egész növény alakja. Bizonyos idő múlva 
azonban lassanként felegyenesednek a nyelek, széjjel­
terpeszkednek a levelek és visszatér minden előbbi 
helyzetébe. De újabb ingerre azonnal újra kezdődik 
az előbb leírt folyamat. 

Kétségkívül vezeti valami az ingert a Mimosa 
szöveteiben, mert különben tiszta lehetetlen, hogy még 
a 10 ik levél is megérzi az elsőn megejtett sérülést. 
Felállítottak ugyan egy elméletet, mely szerint ezek a 
feltűnő mozdulatok tisztán mechanikai okokból jönnek 
létre. A nyelek ízülési helyein sok vizet tartalmazó 
ízületi szövetvánkosok vannak és e víz nyomási kü­
lönbségei megváltoztatják a súlypontot és majd le­
húzzák a levelet és nyelet, majd pedig visszaengedik 
eredeti helyére, ami azután a szomszédba is hat, habár 
gyengébben. De a leleményesen összekombinált magya­
rázat nem igen akart beválni; számos más jelenség, 
melyeknek csak futólag való érintése is nagyon messze 

tik ez apró szivecskókben s mennyire örülnek az életnek, 
mely itt oly szép, oly kel lemes! 

A fenyves fülemiléje, az énekes rigó a fenyő tetején 
ül s dalol. Olyan panaszos, bús az éneke. Mintha a kis 
trubadúr saját fuvolahangjain elmélázna, mozdulatlanul ül 
a kiálló galyon. Milyen szomorú képek jelenhetnek meg 
előtte! Bizonyára a télről, az átszenvedett kínról és éhség­
ről panaszkodik, azért merült el annyira énekébe. De egy­
szerre elhallgat, — mint a merengéséből ébredő, csodálkozva 
tekint körül. Apró evezőin megtörik az arany napsugár; 
talán annak melegét érzi, mert hirtelenül csattanó nótában 
tör ki. 

Ez már nem a panasz dala. Az erdőben visszafelel­
getnek a pajtások; a kis madarak is dalra gyújtanak, hogy 
csattog-pattog a sok kis torok ! A daltól csak úgy vissz­
hangzik a rengeteg ! Minden ól, mozog. A földön a bogarak 
ezre nyüzsög, a levegőben finom zümmögéssel röpköd a le­
gyek sokasága, az apró énekesek a fák ágai között buj­
kálnak, kellemes csicsergósük, énekük betölti a leve­
gőt. A szajkó profánul belerikácsol e kellemes hangver­
senybe, irigyli azt a jókedvet, mely itt minden élőlényből 
kisugárzik. 

Értem azt az édes mámort, mely a június balzsamos 
levegőjében van. Ertem azt a sajátságos, mélabús zsongás-
bongást, mely oiy flnom, hogy alig hallja meg fülem. A 
sok érzés visszhangot támaszt bennem, édes merengés lo­
pódzik szívembe s elhitetem magammal, hogy mindez csak 
érettem vau. 

Mert szeretem a madárdalt, a verőfényt, az illatot, 
a susogó lombot, a sóhajtozó fuvalmát. Szeretem a sötét 



vezetne, arra késztettek, hogy feltételezzünk a. növé­
nyek testében is valami idegfélét, mely képes az egyik 
ponton kapott benyomást elszármaztatni oda, ahol annak 
érzete fontos a növény életére. S ime, ez a theoria e 
napokban megvalósul! Egy prágai fiatal botanikus, 
Némcc A. a közönséges hagyma és számos más növény 
gyökérszőreiben, a köles csiraleveleiben, egyáltalában 
a növényi testben kimutatja az ingerek terjedését és 
felfedezi, hogy ez bizonyos fonalak útján s azok segé­
lyével történik, melyek sejtről-sejtre terjedve behálóz­
zák a növény belsejét. S vele egyidejűleg Haberlandt 
0. a gráczi egyetem tanára felfedezi a növényi érzék­
szerveket is. 

Milyen különös fogalmak ezek: növényi idegek és 
növényi érzékszervek! Persze nem szabad ezeknél a ki­
fejezéseknél arra gondolni, hogy ezek hasonmásai az 
állati idegeknek vagy érző szerveknek; nem szabad 
elfelejtenünk, hogy a növényi szervezet mindenben 
végtelenül egyszerűbb mint az olyan mesterileg komp­
likált állat s ennek megfelelőleg a növényi érzékszerv 
is rendkívül primitív valami. Szinte csak első kísérlet; 
legtöbbször nem más, mint egy-egy szőr, vagy bibircses 
kiemelkedés, de minden esetben már arra képes, hogy 
meg tudja tapogatni a vele érintkező tárgyat, mire 
azután a növény az ingernek megfelelően reagál moz­
gással, vagy a növekedési irány megváltoztatásával. 

Legszebben demonstrálja ezt Haberlandt a köz­
ismert búzavirágon. Hogy megértsük fejtegetéseit, tud­
nunk kell, hogy a búzavirágnak kétféle virágja van: 
meddő és termő. A meddők körkörösen körülfogják a 
termőket. Az utóbbiak pedig állnak egy kis kehelyből 
és a porszálakból, melyek azonban a bibe körül egy 
csővé vannak összenőve. Ezeken a porszálakon vannak 
az újonnan felfedezett érzékszervek is. Kis bibircsek, 
melyek megérintésére azonnal megrövidülnek a por­
szálak épúgy, mint ahogy az ember menten behunyja 
szemét, ha pillájához ér valami. 

rengeteget. Ha a számító világban megrohan a bú s bánat, 
a szűz pagonyba temetkezem, hol ember nem jár. Ott el­
felejtem a fájdalmat, ott megnyugszik háborgó lelkem, 
bolondos szívein. Azért szeretem és fogom szeretni mindig 
a búbánatos erdőt s a mélabús magányt. . 

Lassan s óvatosan lépdelve bujkálok a nagy vágás 
bokrai között. A nyár- és égerfák kifeszítették már sátrai­
kat, a málna és epilóbium most bontja ki zöld lombozatát. 
Az avart, a fonnyadt füvet eltakarja a buja növésű fű. 
Úgy tűnik föl előttem a zöldülő vágás, mintha egy finom 
szövésű hártyával lenne betakarva. 

A nap az ég nyugati pereme felé közeledik most 
készül búcsúzni a földtől. Sugarai fényözönben tündöklő, 
biborkoronát vonnak a Magas-Tátra havas ormaira, szakga-
tott bérczeire. Mintha láthatatlau pásztortűz lángolna ott, 
ugy tűnik föl előttem e páratlan fényár. 

Alattam megzörren a bokrok gálya; vontatott, lusta 
lépésekkel előballag egy vén suta. Megcsipkedi a cserjók 
rügyeit, a galyak fiatal hajtásait, azután csöndes legelóssel 
odébb vonul. Nem is sejtette, mily közel járt az elrejtett 
halálhoz. 

Az ég vörös korongja most bujt a kék hegyek mögé, 
az égen ragyogó aranyszín úszik ; az utolsó sugarak búcsú­
csókja ez ! 

Fölöttem mintha megmozdult volna a kis nyárfácska. 
Arra a gondolatra, hogy valami őzbak csiszolja ott agan­
csait, édes melegség és öröm lopódzik szivembe. Egy kis 

Akármilyen egyszerű is azonban ez az érzékszerv, 
működésével mégis igen fontos és a növényre nézve 
ezéiszerű feladatot teljesít. Mert a porzók megrövidü­
lése által kibúvik az általuk azelőtt takart bibe, ami 
pedig igen lényeges a termékenyítésre nézve. A ter­
mészetben rendesen a virágot látogató pillangók nyúl­
nak a porzóesőbe, mikor édes mézet keresve, bele­
mélyítik szívókájukat. Ha azonban ugyanekkor a ke­
letkezett inger által előbuvik a bibe, nagyon könnyen 
lehetséges, hogy a pillangó szívókájához még az előbbi 
viráglátogatásból tapadó idegen hímpor megterméke­
nyíti a virágot. 

Ez az érdekes kis bepillantás a természet intim 
életébe egyszersmind a legvilágosabban megmagyarázza, 
miért nem kell a növénynek olyan komplikált érzőszerv, 
mint például a szem vagy fül. Életviszonyai közt fölös­
leges az ilyen. A gyorsan mozgó és sokszor helyét 
változtató állatnak okvetlenül szükséges, hogy minden­
kor és lehetőleg gyorsan legyen tájékozódva a környé­
kében történő változásokról; a nyugodtan, egyhelyben 
maradó növény azonban beéri azzal a kevés és pri­
mitív fogékonysággal, melyet neki a plazma eredeti 
ingerlékenysége nyújt és mely egyes levelek helyvál­
toztatásában, szárak és gyökerek csavarodásában és 
hasonlókban nyilvánul. Az állatokban azonban a szük­
ség egyre jobban tökéletesíti az érző- és ingervezető­
készüléket, fejleszti az érzékszerveket, központosítja a 
fogékonyságot és így az életmódból kifolyólag egyre 
jobban különbözik az állat a növénytől. S hogy tény­
leg az életmód, a helyváltozás van erre döntő befo­
lyással, mutatja az, hogy élősdi, vagy helyhez nőtt 
állatok, mint pld. sok féreg és rák, meg kagyló végte­
lenül kevésbbé fejlett idegkészülékkel rendelkezik, 
mint gyorsan szaladó, úszó vagy mászó rokonaik. 

* 

8 ezzel visszatérhetünk kiindulópontunkhoz. A 
modern természettudomány tapasztalataival ugyanazt 

dombocska zárja el előttem a kilátást. Óvatosan, nesztele­
nül kapaszkodom előre. A fácska lombja ismét megzörren; 
most már biztos vagyok benne, hogy valami elővigyázatlan 
őzbak van a közelemben. Előbbre kúszom s egy málna-
bokortól eltakarva, lassan fölemelkedem négykézláb hely­
zetemből. Ami először szemembe ötlik, az egy bütykös 
térd. Ez az „öreg úr!" Lázas izgalom fut végig rajtam. 
Csakugyaii az „öreg úr" áll keresztben előttem s a 
kis nyárfán csiszolgatja, gondozgatja hatalmas, gyöngyös 
agancsát. 

A bokor mögött féltérdre bocsátkozom s a bak vál- ' 
lapját czélbavéve, megnyomom a ravaszt. 

Egy csettenés — az „öreg úr" egy ugrással egy 
fenyőeske mögött terem s ott fülel. 

Mi történt? 
A golyós töltény csütörtököt mondott; a csettentéstől 

megriadt az „öreg úr", azért rugaszkodott oly hirtelenül 
odébb. Bosszankodás és düh fog el, az izgalom- s indulattól 
megremeg a kezein s térdem. 

A vén bak mozdulatlanul áll s hallgatózik; a világért 
sem tudnék most megmozdulni. Egyszerre elfordítja fejét, 
ügy látszik, más irányban keresi a zaj okát. Ezt a pilla­
natot fölhasználom, nesztelenül töltényt cserélek s az „öreg 
úr" tükörlapját czólba véve, elsütöm fegyveremet. 

Egy dördülés, — a lövés füstje szétcsapódik előttem, 
nem látok semmit. 

Térdepelő helyzetemből fölugrom s ismét töltényt 
cserélek. Alattam egy suta és csenevész őzbak bőgve ira­
modik a vágáson keresztül; a gerinczen tompa, szakgatott 
böffögéssel menekül egy másik vén bak. 



az utat tettük meg, amelyre a görög bölcselkedő mytho-
logiai szavaival reámutat. Nem jelentkezik-e tényleg 
állatban, növényben egyaránt a rejtelmes életerő, melyre 
minden kifejezés, legyen az akár idegtevékenység, akár 
szellem, avagy vovő, csak körülírás? Nem ugyanazon 
erő-e az, mely a búzavirág porzóbibircseiben megérzi 
az érintést, mely a vadat gyors menekülésnek ereszti, 
ha ellenséget lát, de mely bennünk is mozgatja azt 
az egész káprázatosan bonyolódott lelkivilágot ? Bizony, 
ezt a tanulságot nem mi találtuk meg. Anaxagorasnak 
igaza van. A világszellem egy-egy töredéke megvan 
minden élő lényben s minden csak annyira kel életre, 
amennyi megvan benne a rejtelmes erőből. S ha ilyen 
felfogással nézünk végig a bennünket ölelő természeten, 
csakhamar megszáll a tudat és meggyőződés, hogy mi 
magunk is, a mi életünk nem valami mulandó, kelet­
kező és elenyésző, nem is egység, hanem csak egy 
részlet, egy tünemény ama nagy erő megnyilatkozá­
sából, melynek örökös körforgása az, ami bámuló sze­
münknek a végtelen, gyönyörű és örökkéálló világ­
egyetem. S ez az a pont, ahol a természet törvényeiben 
való gyönyörködés átmegy a vallás áhítatába. 

Francé Rezső. 

Hiedelmek a bogarak felől. 
A rovarvilágnak a természet háztartásában elfoglalt 

nagy befolyása sokat foglalkoztatta a régi kor népét és a 
látszat után indulva, nemcsak hogy természetfölötti csodát, 
esetleg istencsapást látott azok működésében, de sőt azok 
kiváló példányait még értelemmel is felruházta s nekik 
isteni küldetést tulajdonított. Egyiket-másikat közöttük bi­
zonyos emberi tulajdonságok jelképezésére használta és mint 
valami szentet, még hódolatában is részesítette ; legnagyobb 
megtiszteltetésben részesültek a szarvasbogarak, melyeket 
az egyptomiak vitézeik pecsétjére metszettek, annak jel­

képezésére, hogy a honfinak hazájáért önfeláldozónak és 
bátornak kell lennie. Ugyanők drágaköveikbe bogarakat, 
nevezetesen a szentnek tisztelt galacsinhajtó bogarat vésve, 
azokat amulettek gyanánt viselték (Garabeus); e boga­
rakat a világ jelképeként tisztelték és hieroglipháikban is 
sokszorosan megörökítették.Xagy megfigyelést mutat a régiek 
ezen rovartisztelete. A hitvesi hűség a legnagyobb állatok­
nál sem szentebb, mint ezek néhány fajánál. Rendkívül 
szeretik egymást! Ha a nőt valami körülmény eltávolítja, 
a hím nagyon boldogtalanná lesz. Ide-oda futkos, helyét 
sehol nem találja. Midőn pedig valami leskelődő vetélytárs 
a hímet űzi el, a nő megszűnik dolgozni, őrzi tűzhelyét s 
ha az ura nem tér vissza, ott helyben kiadja hűséges pá­
ráját. Ép ily nagy hűséget tanúsít a „coprophag" ; elrablott 
párja iránti bánatát — kiülve valamely domb tetejére — 
panaszhangokba önti, akár csak a búsuló csalogány a sötét 
berkek ölén. A lélekvándorlás tanából kifolyólag az indusok 
kímélettel viseltettek minden bogár iránt, mert szerintük 
„senki sem tudhatja, vájjon a bántalmazott bogárban nem-e 
valamelyik ősét kínozza". 

A görögök mithoszában is nyomát találjuk a bogarak 
tiszteletének. Midőn ugyanis Zeus eltökéli, hogy az emberek 
első nemzedékét megsemmisíti, a görögök Noéja, Deukalion, 
apja Prometheus tanácsára bárkaházat épít s ekként a víz-
özöntől megmenekül; hosszadalmas regekör szövi keresz­
tül az emberiség újjászületésének történetét, bogarainkat 
azonban nem érdekli, hogy a furfangos Deukalion és neje 
Pyrrha miképen dobálják hátuk mögé a köveket s hogy a 
„föld eme csontjai" hogyan válnak férfiakká és némbe-
rekké. A bogarak világát jobban érdekli Deukalion kor­
társának története, ki kintrekedve a bárkaházból, a vízbe-
fúlás veszedelmétől egyedül csak a nimfák jóvoltából me­
nekült, kik őt bogárrá változtatván, a Parnasszusra ragadták. 
Ime ! úgy gondoskodik az ókori mithosz a bogarakról, habár 
ezzel mintegy sejteni is engedi, hogy az emberiség fent­
említett ősapja nem lehetett valami nagy entomologus, mi­
velhogy a bogarakat ama bizonyos Kerambosszal együtt 
kintfelejtette a nagy esőben. 

Még nagyobb megtiszteltetésben részesül a bogár a 
polinéziaiaknál, kik egyenesen a világ teremtésével hozzák 
összeköttetésbe őket. Kezdetben — mondja hitregéjük — 

Az „öreg úr" sehol sincs. No ezt szépen eltoltam! 
Megnézem a lövés helyét, de a földön nem találom 

a golyó lecsapódását. Az ágakon, a zöld füvön vérnyomot 
keresek ; sehol semmi jel. A kis málna- és epilóbium-
sürűséget is vagy nyolczszor körüljárom; sehol egy vér-
csepp ! 

Az a szégyen, ami é r t ! Szeretnék a föld alá bújni. 
Kétségbeesetten hagyom el kudarczom színhelyét s a töl­
tény készítőjét szidva, a poklok legmélységesebb fenekére 
kívánom az ily haszontalan töltények gyárait is. 

A faluban megszólal a sánta bakter bús tülkölése, 
éjfél, utáni két órát jelez. 

Czéltalanúl járok-kelek; a fejem zúg, fülemben zava­
ros hangok bizseregnek, előttem fel-feltünedezik a vén bak 
nemes feje s ismételten csak azt a csettenést hallom. Nem 
tudok nyugodni, mert valami benső hang egyre kínoz, éget. 
Csak azon veszem magam észre, hogy ismét kikanyaro­
dom a dűlő útjára. Nem akarok, vagy talán nem is tud­
nék gondolkodni, mert a levertség ólomsúlyával rám ne­
hezedik. 

Az ég keleti felén feltűnnek az első fénycsóvák. Most 
pirkad. Terv nélkül csak ballagok, valami benső nyugta­
lanság hajt, kerget s mire kivirradt, kudarczom színhe­
lyén találom magam. Mialatt a golyó lecsapódásának he­
lyét keresem, megzörren a kis málnás. Oldalt kapom a 
fejem. 

Káprázat, vizió, vagy való az, mit látok ? 
A tegnapi őzbak sántítva s vontatott lépésekkel a 

hegyoldalon lefelé tart, menekülni akar. Pillanat alatt 
lekapom fegyveremet. Az „öreg úr" kilép egy kis 
tisztásra. Egy éles dörrenés rázza meg a néma vágás 
csöndjét. 

Mikor a nap teljes pompájában előbúvik, akkor már 
ölemben tartom a remek őzbak páratlan fej díszét, megsimo­
gatom karcsú, tömör nyakát s el-elnézem üvegesedé sötét 
szemeit. A vállap sebéből kigőzölög a friss vér, hátsó lap­
ján a tegnapi lövés sebhelye. Felső czombjába furakodott 
a golyó s a gerincz 
alatt repült ki testé­
ből. A sűrű málnás­
ban tünt el tegnap 
oly hirtelenül s úgy 
látszik, ott is töltötte 
az éjszakát. 

\ alami megnevez­
hetetlen, mélabús ér­
zés nyilalik szívembe, 
úgy szeretném meg­
siratni ezt a szomorú 
tragédiát. 

Szegény „öreg 
úr" . . . 

K. Jurán Vidor. 




